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30M350600 33mMa30 36Md0gMgdab bogownb gMmm-gMmomn Lo-
nbhgmabm BsMAImMIo@aqbgmny, ,00b0b ym3g0“ 30 - dobo
9m-gmomo d9g3Mo.

dmbLybgds Bnd6sE 0bLsbs3L 1) 30Maznbos 3ymxab beyo-
b 083009073Mg0900L 95589000 s 2) nbo JoMmoMsE go-
@dm®Hobab 0030Lx07xMgd900L godmMzmgbab o 3bsmdL.

Jomoya 96sdg 30M500600 39mx0b 08 MMTS60L MMo MoMma-
9560 sMbyomMoOL: 1. gnmMmagn dbgmadabgyao (,80b0b EmMEm3gn”
300md399gmn oo L, 2012) s 2. 3shgmnbs 3gdhmmas-0gM-
dg6sdab (,80b0b Eganmygn’ gsdmadEgdgmo bagsMm3gEmb v3s-
©9909M0 gsdmdEgdmmody, 2019).

dmbLgbgdab 3nMmzgm Bobomdn LogdaMmo ngdbgds 3nMznboo
39ma3nb, MmammE 36mdngmgdalb bogoab dndsmmymgdalb Bo-
MIMBs©ag6gamab dmae®, bHomobhyM Fobsbosmgdagddy (3o-
m3b0n, 2014; 39MmB30, 2002, 36660, 2003 ). M3MEds6ab HggLbdHL
3930Mm0L30MY00L EMML 39yMEBMONM M3nbob dmegmb (2014),
MmIgmoE 3300350mOL MmMognbsmobs o MaMadabol g33039-
mgbhymmonL IMo30mIMNS6 3bsmadL.

0900M90s-0530M0b30MgdnL  JgmMEBY  ©oyMbmMonm,
dmbbLgbg0sdn gaMmgdymns 30Mx0600 3gxz0b bhognb 3603-
369mm3s60 gmydg6¢gonlb LabRHsgbyMma (Bsgsmoms®, 0Mndn
09My39mg0ds, 0o30byxrsmo 0Mndo oblymbo, 36gMmob bdob
3500m3990b 030b907Mg0900), agdbnznma, dghoxzmmym-bin-
mobhnggmo magz30bydyMx0900bs o bmEnomyM - 3gmbyMmem-
30960 M30mNgo0Lb godmbebnb L3YENBNZS O 9330350 9bHY-
Mmodo.

modgmohymo:

33mMa0 3. - Woolf, V. (2002). Mrs. Dalloway, Houghton Mifflin Harcourt.

330 3. (2012). 30bob EmmM390. ,3smoh sl
33ma0 3. (2019). 8obob EymmYgn, bagsmmzgmmb s380gdnyMa gedmd-

390mmodo.
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39660, 0.3 - Gunn, D. P. (2003). “Free Indirect Discourse and Narrative Au-
thority in Emma.” Narrative 12.1 35 - 54. 19 April 2010.

39Mmb3n, 3.- Verdonk, P. (2002). Stylistics: Oxford Introductions to
Language Study. Oxford: OUP.

30M3bn, o. - Parks, T. (2014). “Translating Style: A Literary Approach to
Translation — A Translation Approach to Literature,” Routledge; Taylor &
Francis Group, LONDON AND NEW YORK.

Ma0bo, 3 - Reiss, K. (2014). Translation Criticism - The Potentials & Limitations.
Trans. Enroll F. Rhodes. Routlegde: New York.

Virginia Woolf is one of the most interesting representatives
of the stream of consciousness and “Mrs. Dalloway” is considered as
one of her masterpieces.

The aim of this paper is 1) to analyse the peculiarities of Vir-
ginia Woolf’s style and 2) to explore and analyse the degree of equiv-
alence as expressed in the translations of “Mrs. Dalloway” into Geor-
gian.

There are two translations of this work by Virginia Woolf in
Georgian: 1. Giorgi Dzneladze's translation published by Palitra L,
2012 and 2. Katerina Petrova-Berdzenadze's translation published by
Academic Press of Georgia, 2019.

Consequently, the first part of the report focuses on Virgin-
ia Woolf as a representative of the direction of the stream of con-
sciousness. The methodology is based on the theories of Parks
(2014), Verdndock (2002), and Gunn (2003);

Employing the comparative method and the model suggested
by Reiss ( 2014), the second part of the paper compares the specific
features of significant elements of Virginia Woolf’s style (specifically,
syntactic and semantic elements (e.g. indirect speech, free indirect
discourse, peculiarities of the writer’s voice; lexical, metaphoric and
stylistic features and sociocultural realities).
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